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    Můj syn se pohřešuje.


    Můj chlapeček, moje kořeny, moje nebe.


    Stojím na terase a dívám se na mraky – na východě se halí do růžové barvy, na západě do oranžové, jako by se nemohly dohodnout, co si vezmou na sebe. Dnes večer si slunce dává se zapadáním na čas, ale ve vzduchu už je patrná svěžest noci.


    Zachvěju se. Utáhnu kolem sebe propínací svetr. Netřesu se zimou, ale strachy, a ten strach mi vězí v krku a stahuje žaludek.


    Když jsem dnes ráno otevřela oči, říkala jsem si, jestli se předpovídané letní počasí nezmění v takový ten zrádný norský červnový den, kdy sluneční paprsky dokážou zahřát akorát tak u srdce. Myslela jsem na všechny ty děti, které odpoledne přijdou na oslavu u bazénu na počest narozenin mého syna. Myslela jsem na všechno to ovoce, které bude nutné nakrájet a ponořit do čokoládové fontány; na stroj na cukrovou vatu, který je potřeba vyzkoušet; na několikapatrový dort uložený ve vinném sklípku, už hotový, ale nepříliš stabilní. Na chvilku jsem zavřela oči, vybavila si blednoucí vzpomínku na úsměv svého zesnulého muže a představovala si, jak bychom dnes dopoledne oslavovali synovy deváté narozeniny společně.


    Zarachotí francouzské okno vedoucí na terasu.


    Otočím se. Ve dveřích stojí můj otec, tělo a rysy ztuhlé úzkostí. Očividně stále nejsou k dispozici žádné informace.


    „Je tu Ramona,“ prohodí.


    Zajdu dovnitř, a když za sebou zavřu francouzské okno, ihned mě začne dusit zatuchlý vzduch z kuchyně. Špinavé sklenice spolu s horami talířů od čokolády a růžové polevy se tísní na pracovní desce jako pozůstatky života, který pominul.


    Vetlova narozeninová oslava u bazénu měla velký úspěch. Já i otec jsme pobíhali sem a tam jako bezhlavá kuřata a byli jsme možná stejně tak šťastní jako přítomné děti, které komunikovaly výhradně formou radostného křiku a výbuchů smíchu, když hrály jednu hru za druhou, přičemž ústředními rekvizitami veškerých jejich dobrodružství byly bójky ve tvaru obřích donutů a stříkací pistole. Vetle jako obvykle utvořil partu s Evou, Heddou a Jesperem – tedy „Fantastickou čtyřku“, jak jsme je my rodiče pojmenovali – protože naše děti se staly nerozlučnými kamarády už od nástupu do školky.


    Ke konci odpoledne se shromáždily v obývacím pokoji, kde Vetle požádal mého otce neboli „dědu, šéfa policajtů“, aby dětem ukázal služební odznak a vyprávěl své nejnapínavější zážitky. Vykulená mláďátka mému tátovi doslova visela na rtech, když jim vykládal o nervy drásajících automobilových honičkách a dramatických zatýkáních.


    „Ale ty tedy říkáš… že jsi to byl ty, kdo jim nasadil pouta?“ vyzvídala Hedda, jednou rukou držela kolem krku Vetla, druhou Evu, Jesper seděl na pohovce vedle mě, což dělával často.


    „Ano, někdy jsem to byl já.“


    „Tý jo,“ řekla Eva s úsměvem, zatímco Jesper se nadšeně chechtal a plácal Vetla po zádech, jako by to byl on, kdy ty zločince pozatýkal. Říkala jsem si, který z nich je pyšnější – jestli můj otec, nebo můj syn.


    Když v sedm večer přijel William Bülow vyzvednout Heddu a Evu, aby je odvezl do centra na premiéru jakéhosi filmu s hvězdným obsazením, Fantastická čtyřka se od sebe nemohla stále odtrhnout; momentálně hrála fotbal.


    „Ty ještě žiješ?“ dobíral si mě William. „Přes dvacet rošťáků napumpovaných cukrem, co vříská na zahradě. Oficiálně přiznávám, že žasnu.“


    „Děkuju,“ odpověděla jsem s úsměvem.


    „Musíš být vyčerpaná.“


    „Ani ne, jsem v pohodě.“


    Zasmál se. „Člověk by řekl, že světová špička v oboru odhalování lží bude lepší lhářka.“


    „Nejsi první, kdo to říká.“


    Oba jsme se tomu zasmáli.


    „Kari?“


    Otcův hlas.


    Zamrkám.


    Jak stále stojím před špinavým nádobím, vrací se mi úryvky z toho dne, hlavou mi běží videoklipy. Ale s každým dalším přehráním jsou zkreslenější, takže jediné moje vzpomínky na dnešek budou tyhle přehodnocené a libovolně přeorganizované obrazy, přebarvené a pokroucené.


    „Pojď.“


    Jak za ním jdu chodbou, otec se otočí a krátce na mě pohlédne, pak kráčí autoritativně dál. Nic na tom nemění to, že mi už dávno bylo čtyřicet – pořád jsem jeho dcera a on moje opora. Po smrti Vetlova otce se pro mě můj táta stal životně důležitou osobou i záchrannou sítí, protože jsem si díky němu nemusela vybírat mezi synem a kariérou. Historie se opakovala: já vyrůstala bez matky, můj syn procházel životem bez otce. Ale pro Vetla byla absence otce pouhou abstraktní skutečností, pojem „táta“ pro něj byl jen představou. O všechno se postaral „děda, šéf policajtů“.


    Policejní superintendent Ramona Norum je zabraná do hovoru s nějakým policistou v uniformě, když vtom si mě všimne. Když strážník rychlým přikyvováním přijme pokyny, Ramona přejde k nám.


    Prvně jsem se s ní setkala před osmi lety. Kontaktovala jsem ji po zhlédnutí jednoho interview v televizi, ve kterém jistý obhájce po dotazu na vinu nebo nevinu svého klienta očividně lhal, až se mu od úst prášilo. Poté, co se ukázalo, že jsem měla pravdu, mezi námi vzniklo vřelé přátelství, které se rozšířilo i na Ramoninu rodinu – Linneu a jejich dva páry dvojčat.


    Ramona mě mateřsky obejme. Ani si neumím představit tu bolest, jakou prožívá – bolest matky, která o téhle noční můře přemýšlí, a stejně jako každý rodič je jistě ráda, že se týká mě, a ne jí – přímo to z onoho objetí cítím.


    Vyprostím se, protože velmi dobře vím, že pokud bych ve vřelém objetí uvízla, zhroutila bych se.


    Když William odvezl Heddu a Evu, Vetle se mě zeptal, jestli může jít k Jesperovi.


    „Teď?“ Koukla jsem na hodinky. Bylo skoro půl osmé.


    „Prosííím!“ Poskakoval přede mnou, držel mě za svetr, oči se mu leskly očekáváním.


    Bylo mi jasné, o co jde: Jesper ho pozval k sobě domů, aby si zahráli Fortnite nebo bůhví jakou počítačovou hru, kterou bych doma nikdy nestrpěla. Ale Jesperovi rodiče byli jiní. Zadívala jsem se na synka a přejela mu prstem po opoceném čele, abych z něj odstranila stébla trávy přilepená k souměrným rysům.


    „Jen hodinu,“ řekla jsem a ihned toho zalitovala.


    „Hodinu a půl,“ kontroval Vetle. „Cesta tam i zpátky chvilku trvá, mami, i když pojedu na kole. V devět jsem doma. Slibuju.“


    Když jsem se s úsměvem sehnula k polibku, ucítila jsem chlor a opalovací krém.


    „Dobrá. Ani o vteřinu dýl.“


    „Jupí!“


    No a s tím Vetle a Jesper odjeli, jako tolikrát předtím. Když mi Vetle potom od kamaráda volal, že bezpečně dorazili, poslala jsem otce domů a trochu se věnovala práci; úklid kuchyně a zahrady jsem odložila.


    Těšila jsem se, až se Vetle vrátí.


    Přestože už bude trochu pozdě, chtěla jsem pustit další díl seriálu, na který spolu koukáme. Nakonec bude přece jen mít narozeniny ještě pár hodin.


    Pro syna nebývá neobvyklé, že se trochu opozdí, ale když se nevracel ani ve čtvrt na deset, zavolala jsem Anitě Bach-Hansen, Jesperově matce. Řekla mi, že Jesper doprovodil Vetla do půli cesty jako obvykle, ale že už je dobrých dvacet minut zpátky doma. Srdce se mi sevřelo úzkostí, což mě okamžitě paralyzovalo.


    Potom jsem zavolala tátovi, který trval na tom, že nejspíš existuje naprosto rozumný důvod pro to, aby Vetle ještě nedorazil. Děti někdy přestanou mít pojem o čase nebo ztratí orientaci. Stává se to běžně. Říkal, že i kdybychom volali policii, s vysláním pátrací čety by stejně počkala. Jenže tentokrát je to jiné, řekla jsem tátovi. Cítila jsem to. Vetle věděl, jak je důležité, aby přišel včas, a lesní cesty a stezky na poloostrově Bygdøy znal jako svoje boty. Přesto otec říkal, ať zůstanu doma, ale ať u sebe mám pořád mobil pro případ, že by se kluk vrátil. Nepřela jsem se s ním: otec nakonec víc než půlku svého života strávil u policie. Jenže každá buňka v těle na mě vřískala, ať se ihned vypravím syna hledat.


    Bylo zvláštní, že v ten moment se mi vybavilo, jak se Vetle narodil. Porodní asistentka mi říkala, ať přestanu tlačit. Pupeční šňůra se Vetlovi omotala kolem krku a dusila ho, srdeční tep se mu nebezpečně zpomalil, a tak mě museli převézt na operační sál, kde mi provedli císařský řez. Celé tělo žadonilo, abych tlačila dál a syna porodila, ale asistentka naléhala, ať se v zájmu jeho záchrany přírodě vzepřu.


    Utekla hodina a Vetle stále nikde. Až tehdy otec ustoupil a povolal kavalérii.


    Což bylo před padesáti minutami.


    „Podle Jespera se s Vetlem rozdělili u pláže Paradisbukta,“ říká Ramona. „Jesper jel rovnou domů. Prý venku nikoho číhat neviděl.“


    Zadívám se na otce. Poprvé v životě vidím, jak se moje opora hroutí. Hrbí se a má defenzivní držení těla, asertivita je pryč. Srdce mi začne tlouct tak rychle, že nic jiného neslyším. Cítím Vetlovu vůni, jako bych mu přitiskla ke krku nos. Vnímám, jak mi nepoddajné pramínky jeho vlasů při česání kloužou mezi prsty. Vidím jeho smějící se oči, provokativní, milující, něžné.


    Můj chlapec.


    Můj drahý chlapeček.


    „Jak už jsem vysvětlovala šéfovi…“ Ramona ode mě odvrátí zrak a zahledí se na mého otce, svého nadřízeného. „Mluvíme s každým, na koho v lese natrefíme, ale v tuhle dobu takových moc není. Taky klepeme na dveře domů v okolí, jestli někdo neviděl něco neobvyklého. Povolala jsem všechny možné dostupné síly a pročesáváme les. Pátrání bude pokračovat i v noci. Jak víš, zalesněná oblast je docela velká, plná cest a stezek. Máme ale štěstí, protože je pořád trochu světlo a ani není moc zima.“


    Vrtím hlavou, abych odehnala děsivé obrazy malované strachem, z každého z nich se mi chce zvracet.


    „Zareagovala jsi rychle,“ pokračuje Ramona. „Což je moc dobře. Nemohl se dostat daleko.“ Vezme mi ruce do svých. „Zkus si nedělat starosti, Kari,“ radí mi. „Najdeme ho. Toho tvého Vetla.“
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    Pár minut po půlnoci našli jeho kolo.


    Leželo pod svahem ani ne metr od fjordu, přední ráfek do osmičky, shozený řetěz. Nenašli přilbu, ale na nedalekých ostrých kamenech objevili stopy krve, což naznačovalo, že někdo – nejspíš můj syn – měl nějakou nehodu. Vzorek krve nechají otestovat, aby zjistili případnou shodu.


    Skutečnost, že se nehoda podle všeho stala tak blízko břehu, moje obavy ještě umocní. Ramona se mě snaží uklidňovat, že prý jsou v okolí stromy a větve, které by pádu do fjordu zabránily. Zabránit mé nastupující panice však Ramona nedokáže. Pokud Vetle nespadl do vody, tak kde tedy ksakru je?


    Přesně v osm ráno mi zazvoní mobil. Dům překypuje aktivitou. Nad počítači a monitory se sklánějí neznámé tváře, naléhavý šepot vytváří na pozadí neustálý šum. Sedím na pohovce v obýváku, snažím se dýchat a odpoutat se od nastalé situace, abych zachovala klid. Ale nedaří se mi to. Ani za mák.


    Displej mobilu říká „Neznámé číslo“.


    V otcově a Ramonině výrazu vidím znepokojení. Vzduch, který jako by zhoustl, ztěžuje dýchání.


    „Vezmi to,“ radí Ramona napjatým, ale vyrovnaným hlasem. „Mohl by to být starostlivý soused, který ti chce nabídnout pomoc. Nebo možná některý tvůj klient?“


    Držím mobil v rozechvělých prstech a přejedu palcem po displeji. „Haló?“ mi vyklouzne z úst jako opatrné zašeptání.


    „Zapněte si kanál TV 2.“ Hlas na druhém konci linky zní, jako by patřil robotovi.


    „Cože?“ Srdce mi mlátí tak, že ho cítím tepat až v krku. „Kdo je to?“


    „Zapněte si kanál TV 2,“ zopakuje hlas. „Máme vašeho syna.“


    Spojení utichne.


    Celá zkoprnělá nejdřív civím na otce, pak na Ramonu.


    „Slyšeli… slyšeli jste to?“ koktám.


    Ramona se vteřinku mračí, pak luskne prsty, aby jí osazenstvo místnosti věnovalo pozornost. Policistovi stojícímu nejblíž dá rozkaz a ten zapne televizi. Chce, aby mu otec poradil, kde najde dotyčný kanál.


    Obrazovka se zdá být větší než obvykle. Na kanálu TV 2 blonďatá moderátorka v červeném sáčku zrovna končí jeden zpravodajský blok. Čeká, až režie přejde k dalšímu tématu.


    Potom:


    „Třicet osm tisíc mrtvých. A další budou přibývat. Směs strachu, naděje a chamtivosti vytvořila děsivý rekord.“


    Srdce mi buší v uších. O jakých úmrtích to mluví?


    Moderátorka zpravodajství pokračuje:


    „Ve Středozemním moři utonulo víc lidí než kdykoli předtím. Nejméně třicet osm tisíc. To je téměř devadesát za týden, skoro třináct denně. Ty chatrné lodě neměly nikdy vyplout. Na jedné straně všehoschopní pašeráci, pro které život nemá cenu. Na druhé zoufalí lidé, kteří riskují vše…“


    Nerozumím. Ten robotický hlas mi dokolečka zní v hlavě. Do krku mi stoupá žluč.


    Máme vašeho syna.


    Technici kolem mě se začnou vrtět. Vydávají se tiché rozkazy, do vzduchu se zvedají paže, ruce ukazují k něčemu, co nevidím. Otec stojí vedle konferenčního stolku a s rukama založenýma na prsou civí na televizi. Po krku a zádech mi stékají kapky potu. Cítím je i v podpaží. Ramona přidřepne přede mě a položí mi ruce na ramena.


    Když začne komentátor mluvit o Josem Mourinhovi, opět se rozsvítí na mobilu displej.


    Znovu „Neznámé číslo“.


    Ramona na mě signalizuje, ať pár vteřin vyčkám, zatímco její technici spouští software na zaznamenání hovoru. Pak ukáže zvednutý palec. Někdo ztiší zvuk televize. V místnosti se rozhostí nesnesitelné ticho zdůrazněné rytmem vyzvánění mobilu.


    Ramona přijme hovor, já se k tomu nedokážu přimět. Nastaví hlasitý odposlech.


    „Dobrý den, Kari.“ Opět ten samý robotický hlas.


    Z úst mi vyklouzne bezděčný sten.


    „A dobrý den i všem ostatním.“


    Podívám se na tátu, který pozorně naslouchá. Ať volá kdokoli, ví, že na místě už je policie, která mi monitoruje mobil.


    Ztěžka polknu a nutím se, aby můj hlas zněl pevně. „Tady Kari Voss. Kde je můj syn?“


    Ozve se rychlá reakce. „Přišel vám e-mail.“


    Když spojení utichne, v uších mi zní jen ohlušující tlukot srdce.


    Celá zkoprnělá lapám po dechu.


    Tohle se neděje, opakuju si v duchu dokolečka. V mysli se mi točí malström pochyb. Tohle se přece nemůže dít.


    „Máš v mobilu e-mailovou aplikaci?“ ptá se Ramona.


    Dokážu přikývnout. Opět popadne můj telefon a listuje aplikacemi. Uběhne chvíle, pak Ramona řekne:


    „Poslali ti video.“


    Poodejde ode mě dál. Uvědomím si proč. Celé tělo se mi chvěje. Ramona mě chce ušetřit pro případ, že…


    Zavřu oči a zkouším nedohlédnout konce zřetězených úvah.


    Přijde ke mně táta a sevře mi paži jako do svěráku. Zavřu opět oči a vrtím hlavou, abych zaplašila obrazy, které jsou tak strašné, že se nedají pochopit.


    „Dobrá zpráva,“ zvolá Ramona. „Vetle je v pořádku.“


    Vrátí se ke mně, opět přidřepne, mobil opře o štos knížek na konferenčním stolku. Pustí video.


    Škytnu při pohledu na syna, který sedí v nějakém obýváku – není možné určit, kde to je.


    Žije.


    Můj syn se hýbe.


    Dýchá.


    Dám si před ústa dlaň, abych potlačila výkřik. Na sobě má stejný fotbalový dres s natištěným jménem a číslem Zlatana Ibrahimoviče, ve kterém slavil narozeniny. Na levé paži má velkou náplast. Na stole před ním stojí sklenice mléka.


    Na stěně za ním je televize, ve které moderátorka zpravodajství kanálu TV 2 sděluje divákům, že při pokusu o přeplutí Středozemního moře přišlo o život třicet osm tisíc lidí.


    „Panebože,“ řekne táta.


    Video trvá šest vteřin.


    Ramona ho přehraje čtyřikrát za sebou. Pátou přehrávku přeruší další příchozí hovor. Displej opět říká „Neznámé číslo“. Tentokrát přijmu hovor okamžitě, nečekám na Ramonin pokyn.


    „Co chcete?“ utrhnu se pevným hlasem, který zocelil vztek.


    „Pět milionů norských korun,“ odpoví robotický hlas. „Přijdou další pokyny.“
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			Uplynuly dva dny a to ticho mě dohání k šílenství.

			Ramona vytáhla spis každého policejního případu z posledních více než osmi let, ve kterém jsem figurovala, a hledala osoby, které by na mě mohly zaútočit z pomsty nebo jiného důvodu, ale žádné potenciální podezřelé neobjevila. Otec coby šéf osloské policie by byl samozřejmě zřejmým cílem, pokud by s ním bezohlední kriminálníci chtěli srovnat účty, ale tihle lidé – nebo spíš tenhle člověk, chce peníze a z nějakého důvodu si jako oběti vybral mě, Vetla, nás.

			Už jsou to dvě hodiny a sedmapadesát minut, co jsme poslali pět milionů norských korun na kryptoměnový účet přesně podle pokynů únosce. Musela jsem zatížit dům hypotékou a otci se podařilo vzít na svůj domov další půjčku. I za tak krátkou dobu jsme to zvládli.

			Jenže od převodu peněz se nikdo neozval. Žádné hovory, žádné esemesky. Žádné e-maily. Nic.

			Ramona je se svým týmem permanentně přilepená k obrazovkám. Nechci znát žádné podrobnosti o jejich počínání. „Sledování toku peněz“ mě nezajímá. Taky je mi jedno, kdo je ten chlap. Záleží mi jen na tom, aby se mi syn vrátil, a živý.

			Čas se nesnesitelně pomalu vleče. Každá vteřina je jako korálek růžence, každá minuta jako modlitba.

			A taky že jsem se modlit začala. K Bohu, ve kterého jsem nikdy nevěřila, ale který se s grácií zjevil v okamžiku, kdy mi unesli syna.

			Brada mi padá na hrudník. Silou vůle držím otevřená víčka, abych odehnala děsivé představy, které se neustále vnucují mému vnitřnímu oku. Slyším tátu sedícího naproti mně u stolu, jak se vyděšeně ptá: „Jsi v pořádku?“ Párkrát přikývnu a zkouším ovládnout jedovaté myšlenky dřív, než prostoupí veškeré uvažování.

			Najednou jeden z policistů vykřikne:

			„Zase navázali kontakt. Máme souřadnice!“

			„To… není daleko od obce Ytre Enebakk,“ říká Ramona s obličejem u monitoru. „Odsud je to něco přes půl hodiny cesty.“

			„To místo je poblíž parkoviště,“ dodává policista a ukazuje na mapu. „V lese. Podle pokynů, které jsme dostali, na nás Vetle čeká v provizorním domku na stromě. Takové si děti staví pořád,“ dodá, když na něj vrhnu bezvýrazný pohled. „Já si je stavěl taky.“

			„Dobrá,“ řekne Ramona. „Jedeme.“
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			Z nějakého důvodu sedím vzadu a oběma rukama se držím madla nad bočním okénkem, zatímco se řítíme ven z města.

			Brzy opět uvidím svého syna.

			Na nic jiného nedokážu myslet.

			Potom spolu odjedeme domů, kde mu uvařím jeho nejoblíbenější jídlo, večer, až bude usínat, si pak lehnu vedle něj a budu ho hlídat, aby už mi ho nikdo nikdy nevzal. Zůstanu celou noc vzhůru a budu pozorovat, jak dýchá a jak se mu o něčem zdá.

			Můj syn, říkám si pro sebe.

			Moje dítě.

			Jsem na cestě. Už jsme skoro tam. Jedu si pro tebe.

			Nemám tušení, kde jsme ani jak dlouho jedeme, ale zčistajasna se ocitneme na úzké venkovské cestě lemované stromy. Navi-gace Ramonu nabádá, aby odbočila doleva a zajela dál mezi stro-my.

			Pod pneumatikami křupou kamínky a větvičky. Po několika minutách dorazíme na parkoviště.

			„Tady někde musí být pěšina,“ mumlá otec z místa spolujezdce. Dívá se na mobil, do kterého si uložil GPS souřadnice dodané únosci. „Támhle.“

			Ramona zajede s autem až na vzdálený konec parkoviště. Zastavíme, vystoupíme a rozeběhneme se po pěšince, kterou můj otec objevil.

			Sotva vnímám zem pod chodidly.

			„Nemělo by to být daleko,“ říká otec.

			Jsem jen o krok za ním, pohledem pátrám v lesním podrostu po stopách syna. „Vetle!“ volám. „Jsi tady? Kde jsi, Vetle?“

			Žádná odpověď.

			Pokračujeme dál. Nedokážu myslet na nic jiného, než že uslyším jeho hlas, pocítím pod prsty jeho kůži. Že se mi schoulí do náručí.

			„Támhle!“ vykřikne táta a ukáže na jedli opodál.

			Když zamžourám vzhůru, spatřím mezi tmavými větvemi pár prken. Ale Vetla nevidím. Možná že je spoutaný? Má roubík? Opět volám jeho jméno. A znovu. Mám stažený žaludek.

			Bez odpovědi.

			Proběhnu křovím a začnu lézt na strom, chytám se jedné větve po druhé, z toho ticha a absence jakéhokoli pohybu nad hlavou panikařím. Vytahuju se vzhůru, prsty škrábu po hrubé kůře a konečně jsem u domku v koruně stromu. To ticho je ohlušující.

			A potom… vzduch protne zaječení.

			Chvilku mi trvá, než si uvědomím, že jeho zdrojem jsem já.

			Domek na stromě je prázdný.

			Můj syn tam není.
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			O sedm let později

			Účinek je okamžitý, ale zasáhne Evu Eek-Svendsen jinak, než jak si představovala nebo jak se možná obávala. Neodehrávají se žádné náhlé nebo dramatické změny; stěny se nerozpouštějí, podlahy se pod nohama nemění v rosol. Barvy zůstávají stejné, Eva ani neprožívá žádné halucinogenní stavy. Nemizí do jiné dimenze, kde jsou všechny tvary, hlasy a zvuky nějakým způsobem pomíchané a zaměnitelné.

			Právě takové to mělo být podle vyprávění kamarádů. Včetně Jespera. Všichni jí slibovali, že to bude úžasné, divoké, bláznivé. „Budeš litovat jen toho, žes to nevyzkoušela dřív,“ říkali.

			Jediný a celkem podstatný rozdíl je v tom, že Eva najednou všechno cítí a prožívá mnohem intenzivněji. Jako by někdo zvýšil hlasitost jejích smyslů na hodnotu sto. Nikdy předtím nebyla takhle šťastná. Chechtá se jedné věci, pak druhé. Každá laskomina nebo nápoj způsobí v ústech úplnou explozi. Život je přece tak krásný. Jak to, že na to doteď nepřišla?

			Eva také pociťuje hlubokou, vřelou lásku k rodičům a k Heddě. A dokonce i k Erikovi, jejímu bráchovi. Všichni jsou tak milí. Laskaví. Bože, jak ti jsou laskaví. Eva má nutkavou potřebu jim říct, jak moc je má ráda a váží si jich, jak je vděčná, že všichni jsou – každičký z nich – součástí jejího života.

			Možná by se měla omluvit za všechno, co za ty roky napovídala a provedla. Za nevděčné chování, za hrubá slova, která někdy pronesla, zejména na úkor bratra. Sáhne po mobilu, aby se omluvila ihned, ale nemůže ho najít. Nevadí. Zapíše si za uši, že musí rodičům poděkovat, že ji poprvé nechali přes víkend v jejich letním sídle. A že jí dovolili tam zítra uspořádat halloweenskou party. Bude to taková zábava!

			Hlavou jí propluje myšlenka, která ji rozesmutní. Než si to stačí vůbec uvědomit, slzy tečou proudem. Jde o Samuela – záležitosti mezi nimi se opravdu zvrtly. Nemá mu poslat další zprávu? Říct mu, jak moc ho má ráda a jak se jí stýská, taky mu sdělit, na čem doopravdy záleží a že v širším kontextu jsou tu jen oni a nikdo jiný? Nemůžou na tamtu věc prostě zapomenout? 

			Možná je hrdý až moc, myslí si Eva. Až moc zklamaný. Možná že se to mezi nimi už nespraví.

			„Proč brečíš?“ Hedda ztiší hi-fi věž a posune si ramínko tílka.

			„Kvůli Samuelovi.“ Eva si otírá slzy z tváří a brady.

			„Netrap se tím,“ namítne Hedda. „Zítra přijde. Něco mu podstrčíme, a on na všechno zapomene.“ Pokrčí rameny, jako by o nic nešlo, udělá piruetu, ruce vytahuje nad hlavu, zpívá si s přehrávanou melodií a směje se.

			Eva s úsměvem pozoruje Heddu, jak tancuje. Každý by chtěl touhle holkou být – anebo s ní. Není divu, myslí si Eva. Je úžasná. Přestože je pozdní říjen, září Heddě kůže, jako by stála na slunci a ne v tmavém obýváku. Voní po vanilce a létu.

			A tohle stačí k tomu, aby bylo Evě opět báječně. Smutné myšlenky jsou pryč. Bude to úžasná noc, skvělý víkend. O téhle party se bude vyprávět celou věčnost. Na základě přísného požadavku rodičů Eva pozvala jen dvacet lidí, ale očekává nejmíň dvojnásobnou účast. Aťsi. Bude to v pohodě.

			Když vítr rozrazí okno a prožene se kolem ní, cítí se ještě víc naživu. Přejde k oknu, zavře oči a nechá se obestřít chladným vzduchem, větřík se lepí na teplou kůži tak, až to brní. Když otevře oči, drobné chloupky na pažích stojí, jako by i ony tancovaly.

			Náhlý pohyb na trávníku přinutí Evu několikrát mrknout. Pohnul se tam stín. Možná že to jen vítr rozhýbal stromy. Anebo za to mohlo zahradní osvětlení, které vždycky vytvářelo podivné siluety. To musí být ono.

			A teď zase. Ten pohyb.

			Tentokrát si je Eva jistá.

			Ten stín vypadá, že patří člověku. Připomíná pohyb nohy. Zrovna támhle za tím stromem. A není na tom kmenu něčí ruka?

			„Co je?“ vyzvídá Hedda, která si stoupla za ní.

			„Tam venku někdo je.“

			„Kde?“

			Eva ukáže do tmy, ale nevidí nic než stíny, tmavé tvary na vlhké trávě. Po dalším poryvu větru větve zavzdychají.

			„Slušný pokus,“ řekne Hedda. „Ale Halloween je až zítra. Jestli mě chceš vystrašit, musíš se víc snažit.“ Přejde ke kuchyňskému ostrůvku a prohlásí: „Musíme si ještě dát.“

			Hedda ponoří ruku do plastového sáčku na stole a vrátí se k Evě se dvěma krystalky zabalenými v papíru. Eva si jeden vezme. Položí si ho na jazyk. Hedda udělá to samé.

			Obě polknou.

			Chutná to hořce, ale to brzy přejde. Následuje ucucnutí šampaňského, pár bramborových lupínků.

			„Jóóó!“ Hedda zesílí hudbu a vyhodí ruce nad hlavu, jako by právě vstřelila gól.

			Eva se ještě jednou podívá z okna. Je si jistá, že tam venku předtím někdo byl.

			Ale na tom nezáleží.

			Už teď cítí, že začíná být v rauši, a tentokrát to bude ještě lepší než předtím.

			Můj Bože, říká si v duchu, zavírá oči, usmívá se, a jak jí tělem prochází hudba, rezonují v něm basy. Pokud teď umře, tak jako ta nejšťastnější šestnáctiletá holka na světě.
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			Samuel Gregersen je během jízdy v autobuse nervózní. Ten pocit mu připomíná chvilky, které zažívá těsně před vystoupením na pódium nebo před obzvlášť ošemetným partem, který se bude nahrávat. Na mobilu si zjistil, že do městečka Son má autobus dorazit s několikaminutovým zpožděním. Zkouší se nějak rozptýlit, odpoutat se od reality – svým způsobem meditovat. Mít otevřenou mysl a tak.

			Na bezoblačném nebi visí slunce, jako by se opět náhle probudilo léto. Samuel, který žil celý dosavadní život ve městě, zjišťuje, že ho tahle venkovská krajina zvláštním způsobem přitahuje – možná proto, že je pro něj nová. Pohledem zkoumá pole vedle silnice a zčásti předpokládá, že zahlédne jelena nebo losa, ale vidí jen rozhlehlou zemědělskou půdu. Obnažená a šedivá tráva, posekaná až ke kořínkům, na neúprosném slunci doslova doutná.

			Dnes ráno váhal, jestli má do Sonu vůbec jezdit, přestože to bylo naplánované už před několika měsíci. Ale ví, že jeho účast na večírku každý očekává – koneckonců je Samuel sám Mr. Halloween a ví se o něm, že věci dohání až do extrému, někdy i za něj. Kamarádi ve škole poslední dobou o ničem jiném nemluví, jen o tom, jak to bude ohromná, zábavná a strašidelná party. Přitom si podle všeho nikdo nevšiml, že Samuel poslední dobou s Evou a Heddou čas netráví, jak to bývalo běžné.

			Během ranního čistění pleti si Samuel uvědomil, že nemůže účast na večírku jen tak odmítnout a svést to na náhlé onemocnění. To by jen vzbudilo všemožné otázky. Ne, musí se tomu postavit čelem. Přesto má z představy z opětovného setkání s dívkami hrůzu, což zvyšuje jeho nervozitu.

			Ráno za ním přišla máma do koupelny, protože ji zajímalo, kde byl předchozí večer a kdy se vrátil domů. Samuel odpovídal vyhýbavě, jak jen dovedl, protože věděl, jak moc si máma dělá starosti, nakolik ovlivňují večírky jeho školní prospěch a budoucnost. Vždycky ho nabádala, ať se snaží, aby se jednou dotkl hvězd. „Máš všechno, co je potřeba, aby se z tebe stal další norský Leif Ove Andsnes,“ říkala mu stále dokolečka. Když začal něco namítat, přerušila ho slovy: „Já jen nechci, abys život promarnil, Samueli. To kdybych já měla aspoň poloviční talent, co máš ty…“

			Samuel ví, že máma má pravdu. Je opravdu nadaný. Hudba byla jeho jazykem už od dětství. Pamatuje se, jak se coby malý kluk schovával pod jídelním stolem, když ho tesklivá hudba při pohřbu vysílaném v televizi dohnala k slzám. Tehdy si neuvědomoval, že se za své pocity z nevysvětlitelného důvodu stydí tak moc, že se někam musí schovat. Přestože už tehdy byl zázračné dítě, tenhle zážitek jen umocnil oddanost klavíru a vedl ke zjištění, že je s ním Samuel jedinečným způsobem spojený. Nebyl to pro něj pouhý nástroj, ale portál, stroj času, způsob vyprávění. Jeho prsty na osmaosmdesáti klávesách malovaly pocity a spřádaly příběhy, které nedokáže vyjádřit slovy. Jako by za něj mluvily jeho ruce.

			Ale zrovna teď Samuel touží po normálnosti. Chce se bavit jako každý v jeho věku, zkoumat život podle svých pravidel. Přece toho nechce zas tak moc? Julliard School nebo Královská hudební akademie budou pořád ještě stát, až na ně jednou bude připravený.

			Krátce po desáté vystoupí v městečku Son z autobusu. Přehodí si tašku s rekvizitami přes rameno a vyrazí do kopce po vinuté silnici k letnímu sídlu Eek-Svendsenových. S každým dalším krokem se mu o něco víc stáhne žaludek.

			Holky tu a tam rozmístily na zahradu před domem dýně vydlabané do podob strašidel nebo příšer. V jednom ze záhonů si kostra pochutnává na hadrové panence. To se povedlo, napadne Samuela. Úplně jako v seriálu Živí mrtví.

			Povšimne si hlíny na asfaltu příjezdové cesty, pak šmouh od spálené gumy. Přes trávník vedle něj se táhnou hluboké stopy pneumatik, ale nezdá se, že by pasovaly k černému minivanu zaparkovanému před domem. Na dveřích vozidla je nápis Solsiden Catering ozdobený logem slunečnice, internetovou adresou a telefonním číslem.

			Dům obestírá zlověstné ticho.

			Najednou zaduní těžké kroky. Domovní dveře se rozletí a ven se vyřítí nějaký muž, který poblíž garáže padne na kolena a začne intenzivně zvracet.

			Samuel zaváhá, pak se k tomu člověku opatrně vydá. „Jste… jste v pořádku?“

			Muž si odplivne a otře si ústa rukávem. Otočí se k Samuelovi, lapá po dechu, je bledý jako stěna a třeští oči hrůzou.

			„Ony…“ Ukáže třesoucím se prstem k domu.

			Samuel popojde blíž, hrudník mu svírá strach. „Co se stalo?“

			„Nechoďte tam,“ chraptí ten muž. „Nechoďte dovnitř.“

			Samuelovi se zrychlí tep, ozvěnu tlukotu srdce cítí až v krku. „Proč? Co se…“

			„Ony…“ Hlas se mu vytratí, jen šeptá.

			Vrtí hlavou, oči má pevně zavřené. Když je otevře, má vyděšený pohled.

			„Ty holky tam… někdo zavraždil.“
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			Mia si přehodí nohu přes nohu a pomalu otevře oči.

			Otočí se a natáhne ruku pro mobil na nočním stolku.

			S hrůzou zjistí, že zaspala. Rychle se posadí, hrudník jí stahuje příval výčitek. Displej je plný upozornění na čerstvé zpravodajství a příchozí esemesky. Ale když je rychle všechny prolistuje, vidí, že se nic naléhavého neděje. Koneckonců je sobota.

			Zhluboka se nadechne a téměř ihned se uvolní.

			Nerada dlouho spí. Radši vstává aspoň hodinu před ostatními, aby si mohla zacvičit a meditovat, věnovat chvilku sama sobě. Pocit, že něco stihne dřív, než se celý svět probudí, je pro ni nesmírně cenný. Už si ani nepamatuje, kdy naposledy takhle zaspala.

			A spala dobře. Hlubokým, těžkým spánkem plným podivných snů, z nichž si žádný nepamatuje.

			Díkybohu je Eivind na služební cestě.

			Pokud by chtěla odvrátit jeho návrhy, musela by jít za běžných okolností v pátek spát brzy. Udržet ho na uzdě bylo ráno o víkendu ještě náročnější. Po dalším odmítnutí by sledovala, jak se manžel odvalí, vstane z postele a odšourá se na toaletu pomalými kroky, které jsou rok od roku těžší a těžší. Sledovala by, jak nechá otevřené dveře a nijak se nesnaží maskovat zvuky přírody. A potom se vrátí s ještě mokrýma rukama, které si otírá o chlupy na vypouklém břiše.

			Na kratičký moment, který zmizí stejně rychle, jako se objevil, pocítí Mia záblesk lásky k tomuto muži, o kterém ví, že ji plně a hluboce miluje už třiadvacet let. Není nic, co by pro ni neudělal. Zároveň bylo vždycky pouze na Mie, aby tu a tam získala trochu času jen pro ně dva. Lístky na koncert nebo stůl ve výjimečné restauraci. Když tuto snahu vzdala, Eivind štafetu nepřevzal. Proč, to Mia nikdy úplně nepochopila. Byla to otázka věku? Copak přestanete vyhledávat dobrodružství nebo se snažit potěšit partnerku, jakmile překročíte padesátku?

			Mia se podívá na prázdnou půlku postele. Natáhne levou paži, sevře do dlaně povlečení a chvilku ho takhle drží.

			Měla bys pracovat, říká sama sobě. Jeden klient, co se nastěhoval do staré vily ve čtvrti Tåsen, po ní požaduje, aby vyzdobila obývací pokoj ve stylu art-deco. Byla se tam podívat, aby načerpala trochu inspirace, ale sotva si udělala pár náčrtů. Práce má být hotová v úterý. Už to následující. Přesto právě teď nechce Mia nic jiného než kávu a snídani.

			Sakra. Jak mohla takhle dlouho spát?

			V mysli se jí opět zjeví Eivind.

			Možná, uvažuje, je důvodem zaspání právě takovéto ráno. Které je předobrazem toho, jak by mělo všechno vypadat.

			Budoucnosti, kvůli níž by stálo za to žít.

			Byl by součástí takové budoucnosti i její manžel, anebo ne? To je ta otázka. Pokud Mia zůstane, všechno zůstane při starém nebo se to bude postupně zhoršovat. To je prostě fakt. Eivind se nikdy nezmění. Bude méně zábavy, méně radosti, méně všeho, po čem Mia ve svém každodenním životě touží. Jenže zatímco život bez Eivinda by jí otevřel dveře ke svobodnější existenci, zároveň by Miu i rodinu uvrhl do nejistoty. Finanční, citové… Nemá tušení, jak by rozchod ovlivnil děti. Anebo Eivinda, když na to přijde. Ale copak ona nesmí aspoň pro jednou myslet na sebe?

			Myšlenky jí naruší zvonění mobilu.

			Mia to číslo nepoznává. Zpravidla nikdy nepřijímá hovor, pokud neví, kdo volá. Po světě pobíhá tolik blbců, co se něco snaží prodat po telefonu. Mia to nesnáší. Nechá tedy mobil vyzvánět, dokud neutichne, potom číslo ověří on-line pro případ, že by to byl někdo, koho zná. O čísle není na internetu ani zmínka. Takže to byl prodejce. Nejspíš.

			Opět položí hlavu na polštář a kouká na strop.

			Možnosti, možnosti, možnosti.

			Ať už zvolí jakoukoli, někdo zůstane zklamaný, naštvaný, deprimovaný, ublížený. Možná dokonce plný nenávisti. Sama sebe nenávidí, že se dostala do takové situace.

			Stýská se jí po otci. Bez něj už není nikdo, s kým by si ráda popovídala. Tedy aspoň pořádně. Není nikdo, komu by se mohla svěřit. A právě k té její situaci by otec řekl ta správná slova, jako to dělával vždycky. Vysvětlil by jí, jakou cestou se má vydat a proč.

			Opět myslí na děti a vzpomene si nějaký článek o tom, že když děti dosáhnou dvanácti let, už uběhly tři čtvrtiny doby, kterou s nimi rodiče stráví. Když se jí tahle myšlenka opět vybaví, málem jí vyrazí dech. Jejím dětem je šestnáct a dvaadvacet. Jak s nimi stráví tu trošku času, která zbývá? Jakou podobu bude ten čas mít, pokud Mia od jejich otce odejde?

			Opět začne zvonit mobil.

			Stejné číslo. Nejspíš stejný prodejce.

			Mia si ztěžka povzdechne.

			Na druhou stranu prodejci obvykle nevolají hned znova, uvažuje. Většinou volávají s větším časovým odstupem, možná dokonce i jiný den. A zase – dnes je sobota. Copak prodejci pracují tak tvrdě i o víkendu?

			Mohl by to být zákazník, napadne ji, když se posadí a natáhne se přes pelest.

			Ještě vteřinu váhá, pak přijme hovor a představí se celým jménem.

			Hlas na druhém konci je pevný a suchý. „Tady Ramona Norum, superintendent kriminálního policejního sboru Oslo.“

			P… policie?

			„Stalo se… něco?“ koktá Mia.

			„Stojím před vaším domem. Právě jsem zkusila zazvonit, ale nikdo neodpovídá. Jste doma?“

			„Ehm, ne.“

			„Dobrá. A je pravda, že jste matkou Evy Eek-Svendsen?“

			Mia nasucho polkne. „Ano. O co jde? Je Eva v pořádku?“

			Spojení nakrátko utichne.

			„Je… je mi líto, paní Eek-Svendsen, ale obávám se, že mám pro vás strašlivou informaci.“
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			Z apartmá v jednatřicátém patře hotelu Oslo Plaza se přede mnou rozprostírá hlavní město, nad ostrovy v dáli hrozí pří-krov těžkých mraků, přeháňky čistí nedaleké špinavé ulice, všechno prostupuje šeď pozdního rána. Jako by se noc stále nechtěla vzdát. Dokonce i fjord ukrývající temná tajemství se zdá být sklíčený. Na pevnině mezi budovami, které vypadají jako kostky lega, trhaně popojíždějí ve světelném bludišti auta. Jsem ráda, že okna utlumí většinu městského hluku, abych se mohla připravit na seminář, který po obědě povedu.

			Na displeji počítače přede mnou mluví půvabná žena jménem Inès krásnou španělskou angličtinou. S pílí a obezřetností zanícené školačky odpovídá na všechny otázky, které jí pokládám zpoza kamery.

			Zastavím nahrávku, vrátím se o pár vteřin zpátky a opět stisknu PLAY.

			Měla jsem pravdu. Když jsem se Inès zeptala, jestli někdy spáchala trestný čin, položila si ukazováček na krční jamku. Sama pro sebe se usměju a k už tak velké kupě papírů přidám další s poznámkou.

			Doufám, že seminář nebude trvat moc dlouho. Časové rozpětí, které mám na odlet do Kalifornie, kde budu příští týden učit, je na můj vkus příliš našponované. Nebudu mít čas ani dát si v té šik odletové hale na osloském letišti něco na zub.

			Když se ozve zaklepání na dveře, je téměř poledne.

			Otevřu Jessice Marler, ženě s širokým, věčně přítomným úsměvem, která nosí své přepečlivě vyfoukané kadeře s pověstnou americkou sebejistotou. Jessica vede oddělení komunikace ve firmě SecureArts, globálním gigantu v pojišťovnictví, konkrétně v pojišťování objects d´art. Jak jednou Jessica prohlásila: I na Chagalla musíme dát cenovku, přestože je penězi nezaplatitelný.

			„Ahoj, Kari,“ řekne a setře si pár kapiček potu nad horním rtem. „Jsi nachystaná? Promiň, že jdu pozdě.“

			„V pořádku. Jen si sbalím počítač a poznámky.“

			Když mám věci pohromadě, na vteřinku se zastavím před vysokým zrcadlem, nepatrně si poupravím vlasy a řeknu: „Až po tobě.“

			„Nejdřív tě představím,“ prohodí Jessica přes rameno, zatímco naše boty na vysokých podpatcích vyťukávají jemný rytmus do hutného koberce v hotelové chodbě. „Pak už ti pódium přenechám. Vyhovuje to takhle?“

			„Samozřejmě.“

			Jessica mi věnuje další z hojné sbírky svých typických úsměvů.

			V přízemí za pódiem největšího konferenčního sálu hotelu se nás ujme zvukař s culíkem, upevňuje nám k hlavám mikrofony a připíná baterie k pasu – v mém případě proužkovanému.

			„Mohly byste si prosím na mobilech nastavit režim letadlo,“ říká. „Jinak by mohly zachytávat některé signály z aparatury.“

			„Samozřejmě.“

			Vyndám telefon z kapsy sáčka a zamračím se na displej plný upozornění, to poslední se týká zprávy od mého táty, kterou mi poslal teprve před pár minutami.

			Můžeš mi zavolat?

			Naťukám rychle odpověď. Nemůžu, zrovna se chystám vyjít na pódium.

			Na displeji se objeví tančící tečky. Čekám na otcovu odpověď.

			Týká se to těch vražd v Sonu.

			Vražd? Jakých? Celé dopoledne jsem se připravovala na seminář a nevěnovala zpravodajství pozornost.

			Když rychle projedu starší notifikace, uvědomím si, že každé důvěryhodné médium v zemi informuje o „vraždách v Sonu“. Nemám čas zkoumat detaily, protože Jessica Marler už vchází na pódium a chystá se mě představit.

			Kdykoli se v médiích objeví zpráva o nálezu těla, vždycky myslím na Vetla. Ale otec psal o „vraždách“, tedy v množném čísle, což znamená, že můj chlapeček to být nemůže. Kdyby to nějak souviselo s Vetlem, táta by mi to řekl a taky by mi neposílal zprávu, ale hned by zavolal.

			Tak o čem se mnou chce mluvit teď?

			Potřebuje snad policie, abych jí nějakým způsobem pomohla?

			Ne, otec už je na penzi. Požadavek z policejního sboru by přišel buď od jeho následovnice Unni Flem, nebo od Ramony.

			Zhluboka se nadechnu a na pár vteřin zavřu oči ve snaze zaplašit obraz svého syna, ten, který se vždycky objeví jako první: Vetltův šťastný výraz poté, co protne hladinu bazénu na naší zahradě ten poslední den, kdy jsem ho spatřila při oslavě jeho devátých narozenin. Ten obraz pokaždé spustí lavinu vzpomínek, ale ze všeho nejvíc dá do pohybu tsunami utrpení.

			Vzpamatuj se, řeknu si a otevřu oči. Nastav se do pracovního módu a nasaď masku „Jsem v pořádku“. Prokouknou ji pouze jiní odborníci na řeč těla.

			Levou nohou stoupnu na první schod. Třesou se mi nohy, když vystoupám za oponu. Hlasy v konferenčním sále se ztiší.

			„Dobré odpoledne, dámy a pánové,“ říká Jessica Marler pevným, sebevědomým hlasem. „Když jsem se před rokem dozvěděla, že další shromáždění proběhne v Oslu, ihned mě napadlo, že naše příští mluvčí bude mít mnohem větší šanci najít si ve svém nabitém harmonogramu čas na to, aby nás mohla poctít přednáškou. A naštěstí se tak stalo. Geniální doktorka Kari Voss zasvětila svůj život studiu paměti a řeči těla až do té míry, že ji jedny noviny tady v Norsku přezdívají ,živoucí detektor lži‘. Doktorka Voss je konzultantkou norské kriminální policie a profesorkou na fakultách humanitních věd ve švédském Lundu a kalifornském městě Irvine. Prosím, abyste mezi námi vřele přivítali doktorku Kari Voss!“

			Můj vstup na scénu doprovází potlesk. Když Jessica zamíří do zákulisí, dojdu doprostřed pódia s dlaněmi obrácenými k usměvavým tvářím před sebou.

			„Dobrý den, dobrý den, děkuji. Moc vám děkuji. A děkuji i tobě, Jessico, za tak milé uvedení. Jsem nadšená, že tu s vámi dnes můžu být. Upřímně řečeno je to vítaný odpočinek od chytání nepoctivých podnikatelů, nebo dokonce od odhalování záměrů hráčů pokeru, které schovávají za svou poker face.“

			Obecenstvo se zasměje.

			„Z toho, že vás všechny tady – výkvět pojišťovacích agentů těch největších uměleckých děl na světě – mám učit, jak chytat zloděje, si připadám jako na castingu k Dannyho parťákům.“

			Davem se rozezní další salva smíchu.

			„Všichni jsme lháři.“

			Odmlčím se a nechávám ticho chvíli trvat.

			„Ano, my všichni, a tím prvním, komu lžeme, jsme my sami. Začíná to u našich vzpomínek: že prý si pamatujete, jak vás coby roční mimino chovala babička? Nuže, taková vzpomínka neexistuje. Je to čirá smyšlenka. Z doby, než vám byly dva roky, si nepamatujete nic. Z biologického hlediska je to nepravděpodobné. Mozek ještě není natolik vybavený, aby si z tak raného věku cokoli pamatoval.“

			Přejíždím pohledem po posluchačích, aby mi věnovali maximální pozornost.

			„Mrzí mě, že vás zklamu, ale naše vzpomínky nejsou tak důvěryhodné, jak si myslíme. Většina lidí je přesvědčená, že můžeme vstupovat do svých vzpomínek, jako by to byly vi-deonahrávky, které si můžeme přehrávat dle libosti. Ale ono to tak není. Naše vzpomínky jsou provázané s našimi zážitky a tyto dvě věci se smíchají tak, jako když do vody nalijete mléko. Jakmile se spojí, už nemůžete oddělit jedno od druhého.“

			Někdo vpředu si odkašle.

			„A věřte tomu nebo ne,“ pokračuju, „vzpomínky můžeme záměrně vytvářet. Takhle neuvěřitelně tvárná je naše paměť. Jak říká jeden můj kolega: ‚Jsme hackeři paměti: nutíme ostatní věřit věcem, které se nikdy nestaly.‘ Ne, dámy a pánové, tohle není kouzelnický trik ani hypnóza. Ale pouhá psychologie.“

			Usměju se na obecenstvo.

			„Ale než se ponoříme do svých vzpomínek, zaměříme se na naše těla. Protože ta promlouvají tichým jazykem, který si musíte ve svém oboru osvojit. A tenhle jazyk, dámy a pánové, je jedinou pravdou, na kterou se můžete spolehnout. Absolutně jedinou.“

			Popojdu o pár kroků k pravé straně jeviště.

			„Abychom se naučili dešifrovat a číst tuto tichou řeč těla, zaměříme se na část mozku zvanou ‚limbický systém‘. To je naše emoční centrum. Zodpovídá za naše přežití. Nikdy si nedělá přestávku. Říká našemu tělu – obličeji, pažím, trupu, nohám, chodidlům – jak máme reagovat, abychom zajistili své přežití. Naučím vás, jak rozpoznávat a číst tyto reakce, jak se dobrat pravdy, protože slovům prostě věřit nemůžeme. To jediné, čemu můžeme důvěřovat, je tento tichý nonverbální jazyk, jak mu říkáme my psychologové. A co je naprosto ohromující, tahle řeč těla je univerzální. Jde za hranice kultur a dokonce některých hendikepů. Příklad: i lidé narození coby nevidomí si zakrývají oči, když se ocitnou v situaci, ve které by radši nebyli.“

			Všimnu si, jak některá žena v přední řadě vykulí oči.

			„Dobrá, určitě byste mi řekli, že naše řeč těla je ve vztahu k mluvení jen marginální součástí naší komunikace, že?“

			S mlasknutím semknu rty, u toho nakláním hlavu střídavě doleva a doprava.

			„Nuže, víc na omylu už být nemůžete. Podle některých odborníků si během běžné komunikace vyměníme přes osm stovek nonverbálních znamení, což představuje od šedesáti do pětašedesáti procent naší každodenní komunikace. A jestli to můžu s vaším dovolením říct…“ nastavím dlaně do kornoutu kolem úst, jako bych se chystala prozradit tajemství, „… při milování tohle číslo stoupne na sto procent, když se to dělá správně.“

			Obecenstvo se rozchechtá.

			Počkám, než smích ustane, pak pokračuju.

			„Předtím mě Jessica představila jako ‚živoucí detektor lži‘. Možná to zní trochu povýšenecky, ale ten reportér, který mi přezdívku vymyslel, to vlastně nemohl trefit líp. Detektor lži neodhaluje lež jako takovou, ale emoce, které v nás ta lež vyvolává. A tohle si tady dnes vyzkoušíme: budeme odhalovat lhaní pozorným sledováním toho, co nám řekne tělo. Protože, dámy a pánové, každý z nás je Pinocchio. A to doslova. Když lžeme, doslova nám naroste nos.“

			Zaťukám si na špičku nosu. Obecenstvo se opět směje.

			„Ujišťuji vás, že si nevymýšlím. Samozřejmě to nevidíme, ale lhaní způsobuje nepatrný otok, který vyvolává svědění, kvůli kterému se lháři škrábou na nose.“

			Tentokrát zůstávají posluchači potichu.

			„V naší řeči těla se skrývá sousta takových varovných signálů. Dnes vám je nebudu moct všechny prozradit – jsou plodem desítek let zkoumání a pozorování – ale můžu vám poskytnout zjednodušenou mapu, která vám pomůže vyhnout se pastím ve formě zobecňování; například když se domníváte, že žena s rukama založenýma na prsou s něčím nesouhlasí nebo se od něčeho distancuje. Ono to vlastně může být naopak. To, co se vás chystám naučit, vám nejenže pomůže oddělit pravdu od lží, se kterými se setkáváte v práci, ale stejně tak vám to může být k užitku i doma.“

			Sálem se šíří šepot připomínající chvění.

			„Ano, ano,“ říkám. „Lžou děti, lžou teenageři, lžou… manželé i manželky.“

			Obecenstvo propukne v úlevný smích.

			„Pro začátek dnešního společného odpoledne navrhuji zahrát si takovou hru.“

			Návrh se setká s nadšením potleskem.

			„Dnes dopoledne souhlasila Inès – naše půvabná kolegyně z barcelonské pobočky – že spolu provedeme menší experiment.“

			Reflektor ji vyhledá v první řadě. Stydlivě si stoupne a zamává kolegům.

			„Když jsem si s Inès dnes povídala, přiměla jsem ji, aby na pár osobních otázek odpověděla lživě. Teď vás nechám zhlédnout rozhovor, který jsme natočily, a pak se zhruba za patnáct minut opět sejdeme, abychom si zahráli na detektivy a její lži odhalili jen podle toho, co nám říká její tělo. Uvidíme se za chvíli.“

			Na obrazovce za mnou se rozsvítí logo společnosti SecureArts. Jakmile sestoupím z pódia, začne se přehrávat video.

			Když Inès odpovídá na první otázku, otevřu dveře vzadu a vyklouznu ven. Rychle vyndám mobil, abych vypnula režim letadlo, a okamžitě zjišťuju, že mi otec poslal další zprávu, ve které mě žádá, abych mu zavolala, jakmile to půjde.

			Předtím na pódiu jsem nepříjemný pocit v břiše dokázala potlačit. Zato teď je v plné síle zpátky.
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			„O co jde?“

			Policejní superintendent Ramona Norum zachytí v zrcadle pohled svého kolegy Henrika Meyera. Výtah je pomalu snáší do suterénu, kde parkují policejní vozy.

			Meyer si zastrčí mobil do kapsy saka. „Můžeš mi vysvětlit,“ říká a funí u toho, „proč podle tebe musíme reagovat na vraždu v Sonu o klidný, pohodový sobotě? Když jsem to kontroloval naposledy, tak Son nepatřil do naší jurisdikce.“

			Ramona se sama pro sebe usměje. Henrikovi Meyerovi je třiašedesát a kroutí poslední roky služby. Po většinu své karié-ry se mu dařilo vyhýbat se administrativní práci. S hrdostí o sobě mluví jako o jednom z posledních pěšáků sboru – prý není jen tak ledajaký powerpointový guru, ale skutečný policista, který se vyžívá v detektivní práci v terénu. Nicméně to mu nebrání v brblání, kdykoli musí opustit pohodlí kancelářské židle.

			Ramona takové protesty očekávala. „Protože to letní sídlo, kde v noci někdo zavraždil dvě teenagerky,“ vysvětluje, „patří manželskému páru, co žije tady v Oslu, na Bygdøyi. To samé platí i pro oběti. Což znamená, že nám tenhle případ přistane na stole, ať se nám to líbí, nebo ne. Mít trochu náskok jsem považovala za dobrý nápad. Stejně se toho dneska moc neděje.“

			„S výjimkou deseti zápasů Premier League,“ odfrkne si Meyer. „Kromě jiných utkání se koná derby v Manchesteru.“

			„A sakra, na to jsem zapomněla. Moje chyba. Dobrá, jedeme místo práce nakupovat. Ať splašíme pár piv, než zavřou.“

			Meyer něco zabručí.

			Ramona se usměje. Navzdory jeho výstřednímu chování se ho naučila uznávat. Ví, že kdyby se dostala do průšvihu, vždycky jí bude stát po boku s vyhrnutými rukávy.

			Stisknutím dálkového ovladače Ramona v suterénu otevře dveře zbrusu nového BMW.

			„Ty budeš řídit?“

			„Chceš říct, že i s tímhle máš problém?“

			Aniž jí odpoví, nasouká se Meyer neochotně na místo spolujezdce. Ramona se opět usměje a usedne za volant.

			Jede po tahu E18 podél zálivu Oslofjord. Panuje hustý víkendový provoz, den je studený a šedý. Ve vnitrozemí pokrývá hladiny toků tenká vrstva mlhy.

			„Ty oběti,“ říká Meyer a odkašle si. „Víš o nich něco? Známe už jejich jména?“

			„Eva Eek-Svendsen a Hedda Bülow,“ odpoví Ramona. „Nejlepší kamarádky, obě šestnáctileté.“

			„Kriste.“

			Eva je dcerou majitelů toho letního sídla. Otcem Heddy je William Bülow. Znáš toho televizního moderátora?“

			„A do prdele.“

			„Chystaly se tam slavit Halloween s několika kamarády.“

			Stromy lemující silnici stojí tak blízko u sebe, jako by se objímaly. Ramona na to šlápne, aby mohla předjet tahač s návěsem. 

			„Předpokládám, že už někdo informoval rodiče?“

			„Jo. Já, dnes ráno.“

			„Ty?“

			„Ano, než jsi přišel. Tamní policie měla plné ruce práce na místě činu. Vanja Ebeltoft, která tam šéfuje, je moje dávná kamarádka. Chodily jsme spolu na akademii. Volala, jestli bychom jí neprokázali laskavost.“

			„Mělas mi říct,“ namítne Meyer. „Jel bych tam s tebou.“

			„Já vím, Henriku. A děkuju. Ale tam šlo o čas.“

			Meyer přikývne.

			„Jak to vzali?“ zeptal se po krátké pauze. „To je jedno, blbá otázka.“

			„Osobně jsem zastihla jen Williama Bülowa,“ odpoví Ramona. „Samozřejmě… že ho to zdrtilo. Nikdo od Eek-Svendsenových nebyl doma. Musela jsem volat.“

			„Pane jo,“ řekne Meyer. „Tohle je vždycky drsný.“

			Ramona si ztěžka povzdechne. „Dneska jsem měla jít s dětmi nakupovat.“

			Tři čtvrtě hodiny po odjezdu z Osla dorazí do středu obce, kde Ramona zpomalí. Son je hustě zalidněné město, ale malé, pitoreskní. Mnozí ho už od devatenáctého století považují za perlu pobřeží, kde umělcům vyhovovala nevelká vzdálenost od fjordu a kde se taky nechávali inspirovat starými dřevěnými domy či úzkými uličkami, ale kde se zároveň dalo žít. Ramona se tam jednou s Linneou a dětmi vypravila trajektem z Aker Bryg-ge na jednodenní výlet. Loď zakotvila v moderním přístavišti, odkud rodina vyrazila na kratší procházku po okolí, než zašla na oběd do jedné z restaurací s výhledem na fjord. Tenkrát se to tu letními návštěvníky jen hemžilo. Teď tady chcípl pes.

			Když dorazili k letnímu sídlu, spatřili za policejním kordonem početný dav shromážděných novinářů a přihlížejících. Ramona zaparkuje BMW za volkswagen, oba vystoupí a prokáží totožnost strážníkovi hlídajícímu místo činu. Po rychlé kontrole služebních odznaků je strážník pustí dál.

			Oba kráčí po vinuté příjezdové cestě k domu, přičemž Meyer začne brzy zaostávat. Než dorazí ke garáži, Ramona slyší, jak kolega ztěžka oddechuje.

			Od průčelí domu se dolů k úžině mezi pevninou a vzdálenějšími ostrovy táhne pažit. Tráva, nyní zežloutlá chladem, v žádném případě neubírá na kráse tohoto místa. Rozprostírá se jako přikrývka dole po skaliskách lemujících temné, vlnami proužkované moře. Mezi hladkými valouny je vztyčený stožár s norskou vlajkou, která tančí, jako by se dnes ráno mělo oslavovat.

			„Ale vážně,“ prohodí Meyer. „Co je to s lidmi týhle země, když potřebují další dům půl hodiny cesty od svýho bydliště? Jaký to má význam?“

			Ramona neodpovídá.

			Meyer pokračuje. „Víš, kdo objevil oběti?“

			„Řidič místní cateringové firmy. Dovezl tam pohoštění na večerní oslavu. Zhruba ve stejnou dobu tam dorazil Samuel Gregersen, kamarád těch dívek.“

			Ramona podle jeho výrazu pozná, že je mu to jméno povědomé.

			„Je to syn Irene Gregersen,“ vysvětluje Ramona. „Té zpěvačky, znáš ji?“

			„Aha. Do háje.“

			„Očividně je taky tak trochu pianista. Loni jsem o něm četla článek v Aftenposten.“

			„Člověče, když jsou v tom celebrity, stane se z toho obrovský případ. Šéfová nám bude dýchat na krk.“

			„O to větší důvod získat náskok. Pojďme se na to obléknout, ať můžeme začít.“

			Forenzní technici vztyčili před garáží stan, čímž zčásti zakryli cestičku vedoucí k domu. Ramona a Meyer do něj vejdou a navléknou si bílé kombinézy, potom se zapojí do proudu techniků, kteří směřují do budovy a zase ven.

			Když jsou uvnitř, dávají si pozor, aby našlapovali pouze na místa vymezená techniky.

			„Panejo, to je síla,“ říká Meyer hlasem tlumeným rouškou. Chodba je pokrytá krvavými otisky prstů a stopami – přesněji řečeno něčím, co připomíná otisky ponožek. Krvavé skvrny pokračují po schodech do patra a taky po zábradlí. Někdo se ho přidržoval.

			Tlumenými kroky pomalu vystoupají na podestu. Před nimi se nachází obývací pokoj a kuchyň pojatá jako otevřený prostor. Hustý vzduch je prodchnutý štiplavým zápachem moči a až příliš důvěrně známým pachem krve, z něhož se zvedá žaludek. Technici pracují za tíživého, téměř hmatatelného ticha, jež prostupuje každým místem činu, kde se oběťmi staly děti. Jako by každý z přítomných bral na bedra tíhu nepředstavitelné ztráty,kterou utrpěli rodiče.

			Eva Eek-Svendsen a Hedda Bülow sedí vedle sebe na židlích tvářemi k televizi, ruce mají za zády spoutané. Brady opřené o hrudníky. Proříznutá hrdla. I z dálky Ramona vidí okraje otevřených ran po stranách krku obou dívek.

			Před odjezdem z Osla si Ramona vyhledala jejich fotografie na internetu. Pozná Heddu po levé straně. Blond vlasy má zčásti od krve, některé pramínky jsou přilepené ke krku. Zakrvácený top a podprsenku má stažené dolů, takže je vidět jedno ňadro.

			Ramona jde po krvavých stopách dál do obýváku a zastaví se metr před oběťmi. Obě vypadají jako obří loutky, kterým někdo přestřihl nitky a polil těla červenou barvou.

			Ramona jim ze svého místa nevidí dobře na dlaně a nehty, takže nedokáže úplně posoudit, jestli s útočníkem bojovaly. Nezdá se. Žádné převrácené židle, žádné střepy. Oběti nemají rozervané šaty.

			Přední nohy židlí stojí na okraji tmavorudé kaluže. Okraj světlešedého koberce o dobrý metr dál je též nasáklý krví a šmouhy jsou i na bílých parketách podlahy. To jsou pachatelovy šlápoty, uvažuje Ramona, od toho, jak ty dvě zabíjel, nebo je udělal o chvíli později. To by vysvětlovalo otisky ponožek na schodech a v chodbě, kde by si opět nazul boty.

			Ramona se přisune blíž.

			Pachatel musel mít od krve celé tělo, nejen chodidla. Kdyby při zabíjení stál před oběťmi, krev z krčních tepen by ho musela kvůli tlaku postříkat. Ramona odhaduje směr dráhy stříkající krve a vidí, že o půl druhého metru dál jsou cákance na televizi. Stejně jako na stěně za ní.

			Ne, opraví se a zavrtí hlavou, takhle se to stát nemohlo. Když jim podřezával hrdla, musel stát za nimi. Čímž se policistka dostává k další otázce – proč si poté do prolité krve stoupl? A nejen to: ono to vypadá, že vrah byl na všech čtyřech, roznášel krev dál, snažil se vytvořit… umělecké dílo?

			Ramona se vrátí do kuchyně. Meyer stojí u linky a obhlíží zbytky divoké noci: pár prázdných flašek od míchaných nápojů, téměř dopitá 1,5litrová láhev Bollingeru, poloprázdná láhev chardonnay, odhozená vývrtka, otevřený sáček brambůrků a popelník s pěti nedopalky.

			Meyer beze slov nasměruje Ramoninu pozornost k jídelnímu stolu. Když tam policistka zamíří, jen tak tak se vyhne klečícímu forenznímu technikovi. Zabručí omluvu, pak už se skloní nad stůl a vykulí oči, když zkoumá obsah malého plastového sáčku: sortiment drog, pro pouhé dvě teenagerky až v příliš velkém množství.

			Otočí se, aby se opět podívala na Evu Eek-Svendsen a Heddu Bülow.

			Tohle musela udělat nějaká bestie, říká si v duchu.

			Někdo, kdo se s požitkem díval, jak ty dvě umírají.
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			Řeknu taxikáři, aby mě místo na letiště odvezl domů. Sekretářce na univerzitě v Irvine už jsem poslala e-mail s žádostí, aby mi na příští týden zrušila všechny přednášky a schůzky. V žádném případě dnes večer nemůžu odletět do Kalifornie, aniž bych věděla, co se stalo Evě a Heddě, nejlepším kamarádkám z Vetlova dětství.

			V uších mi stále zní hlas mého otce, když mi šeptem váhavě líčil, jak zemřely. Zavřu oči a dopřeju si pár zklidňujících nádechů.

			Z těch dvou jsem líp znala Heddu. Bydlela v domě vedle nás se svým otcem Williamem. Přes živý plot oddělující naše zahrady jednou Hedda zaslechla zvuk policejního autíčka. Pozvala se k nám tak, že plotem prolezla. A bylo to – děti si spolu začaly hrát, okamžitě se skamarádily a přátelství se rozšířilo i na mě a Williama.

			Heddina matka zemřela ještě mladá na rakovinu prsu, takže jsme s Williamem byli na výchovu dětí oba sami. V zemi, kde se všechno točí kolem nukleární rodiny, jsme si coby samoživitelé často připadali neschopní.

			Když Vetla unesli, William mi díky svému renomé a kontaktům v médiích pomohl zajistit, aby se na mého syna nezapomnělo ani poté, co vychladly všechny stopy. Ale i on coby respektovaný investigativní novinář, v jehož profesním životopise figurovaly roky práce v televizi, začal kolegy brzy nudit. Jejich pozornost od nevyřešeného zmizení mého dítěte odlákaly jiné, dráždivější skandály. Až na pár drobných výjimek přestali reportéři do případu šťourat, tlačit na policii a nejspíš se i o záležitost zajímat.

			Prvních několik let po únosu jsem často přistihla Heddu na naší zahradě, jak stojí u holé části živého plotu, který kvůli neustálému prolézání přišel během let o listí. Nikdy jsem se neodvážila za ní jít. Myslím, že jsem měla strach – z toho, že ji budu objímat příliš pevně, že budu brečet moc nahlas. Přitom jsem tolik snila o tom, že ji vezmu do náruče, vstřebám vedle té své i její bolest a společně se pak budeme zuby nehty držet naděje, že se s Vetlem jednou opět shledáme.

			Čas od času jsme na sebe s Williamem narazili, většinou při procházení naší čtvrtí. Pokaždé jsme si slíbili, že už konečně zajdeme na kávu nebo skleničku, ale nikdy jsme se k tomu nedostali. William bezpochyby věděl, jak těžké pro mě bylo vidět ho s Heddou, poslouchat ji, jak si hraje na zahradě, jak skáče do jejich bazénu. Už jen slyšet její hlas bylo připomínkou Vetlovy absence.

			Zahrada u Williamova domu teď umlkne. Bude stejně prázdná a tichá jako ta u mě.

			Mezitímco mě taxík veze podvečerním provozem, začnu psát zprávu jak Williamovi, tak Mie a Eivindovi, Eviným rodičům. V posledních letech jsem se s Eek-Svendsenovými moc nevídala. Mia mi posílá o každých Vánocích pohled s přáním všeho nejlepšího do nového roku. Doufám, že mají stále stejná telefonní čísla.

			Esemesku stále přepisuju, opravuju, hledám vhodná slova. Pak se konečně smířím s tím, že takové výrazy neexistují. Ať už řeknu cokoli, nedokážu v žádném případě umenšit muka a strádání, jaká rodiče zažívají. I při psaní zprávy nemůžu před sebou nevidět obě dívky na oslavě Vetlových narozenin – Eva výská radostí a Hedda na sobě má blankytně modré plavky, dlouhé řasy vyšisované od slunce, na nose kapičky vody.

			Stisknutím tlačítka zprávu odešlu, položím mobil vedle sebe a ztěžka polykám, protože se snažím odehnat příval nevolnosti. Jak se blížíme k Bygdøyi, po levé straně nás vítá farma patřící královské rodině, z jejíchž stájí se line obvyklý smrad. Dnes mi připadá ještě odpornější a o to víc se mi dělá zle.

			Nikdy by mě nenapadlo, že jednou opustím dům na adrese Gulleråsveien 100 ve čtvrti Vestre Akder na severozápadě Osla, který jsme s Michaelem koupili v roce 2011. Je to coby kamenem dohodil od Nordmarky, rozhlehlé lesnaté krajiny plné běžeckých stop a cyklostezek, a právě tam jsme se chystali vychovat syna a zestárnout, protože jsme oba toužili po klidu, tichu a absenci asfaltu.

			Ještě celé měsíce po Michaelově osudné nehodě jsem skoro nic nedělala. Připoutala jsem se k jeho přízraku tak, jako bych žila pouze vzpomínkami na náš společný život. Trvalo dlouho, než jsem se z tohoto stavu vymanila a našla sílu zakořenit jinde. Samozřejmě že vzpomínky byly stále tam – narušené i umocněné zároveň, což nakonec čeká každou vzpomínku – ale už neprostupovaly každou mou myšlenkou. Postupem času jsme se s Vetlem začali opět cítit na Bygdøyi dobře, na tenhle nádherný poloostrov se dá z centra Osla rychle dojet taxíkem. Náš nový život začal získávat tvar.

			Když odbočíme na ulici, kde bydlím, vidím za plotem kolem Williamova domu zaparkovaná auta a dodávky, na dveřích a kapotách mají loga televizních stanic. Řeknu řidiči, aby mi zastavil na rohu. Když vystupuju z taxíku, několik hlav se ke mně otočí v tak jednotném pohybu, jako by byl nacvičený. Zírá na mě tlupa novinářů s mikrofony v rukou a kamerami na ramenou, mžourají na mě celí napjatí jako lovečtí psi a zkoumají, jestli jsem kořist neboli objekt hodný jejich zájmu.

			Spěchám domů a cestou pošlu Williamovi další zprávu:

			Venku mraky reportérů. Jestli se potřebuješ schovat nebo si jen popovídat, zajdi ke mně. Přes zahradu.

			Ve vstupní hale je takové vedro, že se ihned začnu potit. Sundám si kabát a boty, otevřu brašnu a vytáhnu MacBook. Přes chodbu dojdu do kuchyně, kde se z rána stále vznáší pach chleba připáleného v topinkovači. Položím počítač na pult a posadím se na jednu z barových stoliček.

			Vždycky když za mnou přijde otec, jíme u kulatého stolu. Ale sama tam nikdy nesedávám, kvůli absenci syna bych to nesnesla. Na některé věci si nikdy nezvyknete.

			Televizní zpravodajství i sociální sítě jsou dvojí vraždy plná. Na Instagramu teď frčí fotografie policejních kordonů, strážníků a forenzních techniků. Je tam i pár záběrů na letní sídlo a okolní zahradu, na halloweenskou výzdobu a na nesporně krásný fjord. Ten kontrast je absurdní. Táta říkal, že je to jen otázka času, než případ skončí u osloské kriminálky vhledem k faktu, že oběti měly v hlavním městě bydliště. Kvůli čemuž myslím na Ramonu.

			Stále ji vidím stát přímo tady v kuchyni před sedmi lety: kudrnaté vlasy se zachytávají na límci džínové bundy, tělo každým coulem dává najevo zahanbení a výčitky, když mi vysvětluje, že policie nemá tušení, kde únosci drží mého syna anebo co s ním udělali. Pátrání po kryptoměně, kterou jsme nakoupili za norské koruny, skončilo bez výsledku. I když mě ujišťovala, že policisti budou pokračovat v hledání a obrátí každý kámen, bylo mi jasné, že vůbec nevědí, co mají dělat dál.

			A nevědí to dodnes.

			Další záchvat nevolnosti mě přinutí lapat po dechu. Slezu ze stoličky a vezmu si z chladničky plechovku dietní coly. To, že jsem celé hodiny nic nejedla, mému stavu nijak nepomáhá, ale vím, že bych nedokázala pozřít ani sousto.

			Když zavřu ledničku, vyleká mě tupé zadunění dveří na terasu. Otočím se a spatřím Williama, jak stojí za francouzským oknem a nahlíží dovnitř. Na sobě má jen džíny a tričko.

			Spěchám otevřít. Dovnitř ho doprovodí závan studeného vzduchu. Zavřu za ním dveře. Na vteřinu ztuhne na místě, má ztrhané rysy, na pažích husí kůži.

			Zamrká, a když mi pohlédne do očí, zaboří obličej do dlaní a vydá ze sebe zvuk raněného zvířete, třesou se mu ramena. Přikročím blíž a objemu ho, tělo se mi zachvívá v rytmu jeho nářku.

		

	
























































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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